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Palaeographic description

No information is available about details such as the appearance of halanta characters
and original punctuation marks. The text may begin with a floret, as usual in Amma’s
grants, but EH does not indicate any symbol.

Other palaeographic observations.

Edition

Seal

{1) $ri-tribhuvanarmkusa

Plates

{Page 1r)

{Page 1vy <1) svasti{.> $rimatarn sakala-bhuvana-sarstiiyamana-manavya-
sagotranarn<2) hariti-putranarn kausiki-vara-prasada-labdha-rajyanam matr-gana-



paripalita{3>narm svami-mahasena-padanudhyayinarh bhagavan-narayana-prasada-
sa(ma)<4 sadita-vara-varaha-lamchaneksana-ksana-vasikrtarati-mandalana{rn}m
a$va<{symedhavabhrtha-snana-pavitrikrta-vapusarh calukyanarn kulam alarhka<ri><{6>snos
satyasraya-vallabhendrasya bhrata kubja-visnuvarddhano <>stadasa varsani
verngi{7>-deSam apalayaT| tadatmajo (ja)yasirhhas trayastrim$atarm|| tad-
anuje<{8>ndraraja-nandano visnuvarddhano naval| (tat-si)nur mmarngi-yuvarajah
parncavirn$atiM<.><{Page 2r> {9)> tat-putro jayasirhhas trayodasa| tad-avaraja<h)>
kokkilih san masaN| tasya j(e)sth(o)<10> bhrata visnuvarddhanas tam uccatya
saptatrirh$ataM| tat-putro vijayaditya-bhattara{i1>ko ’>stadasa|| tat-suto visnuvard-
dhanas ;v?<{s>attrims$ataM|| tat-suto vijaya<di>tya-narendra-my<{12>garaja;so?<$
caystacatvarirnataM|| tat-putrah kali-visnuvarddhano <’>dhyarddha<i3)>-
vars; a?<{aM) || tat-suto gunaga-vijayaditya<$> catu{$>catvarimsatarnl||

1. Anustubh

ta{14>d-bhratur vvikramaditya-

-bhiipateh {sac-camiipateh)

vilasat-kanthika-dama-

-kanthasya tanayo<15) nayi

2. Sragdhara

dinanathaturanan dvija-(vara)-samiter yyacakanarm yatinan
nad16>na-desagatanam patu-vatu-nata-sad-gayakanarn kavinarn

bandhiinam andha<{Page 2v><17>(kd)nam abhilasita-phala-§rananad ra(ksana)d yo
mateva trirh$ad abdan bhuvam abhunag asau<18) (ca)ru-calukya-bhimah||
tat-putro vijayadityas san masaN| tasyammarajah sapta| tad-anu talapa<{i19>-rajo
masarh| tam uccatya calukya-bhimatmajo vikramadityah sarhvatsar;aN?<{aM>| tad-
anu yuddhamalla<h) sa<20>(ptal)

3. Sardiilavikridita

nirjjityarjjuna-sannibho janapadat tan nirggamayyoddhatan

dayadan ina-bhanu-lina-bha-ganakaran vidhayeta<{21>(raN|)

vajjrivorjjita-(na)kam amma-nypater bhrata kaniyan bhuvarh

bhimo bhima-parakramas sama(bhu)na(K)<22) (sarh)vatsaraN dvadasa||

4. Arya

tasya mahe$vara-mirtter uma-samanakrte; k?<h> kumarabhah

lokamahadevya<h) khalu<{23) (ya)s samabhavad ammarajakhyahl||

5. Aryagiti


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-129
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yasmijn §!asati nypatau paripakvaneka-sasya-(sarhpac-cha)li|
satata-payo-dhe<24>(nu)r abhir nniritir aparujjn!<jn> ni[(j?)ni]<<ra>>sta-coro-
desahl|

s{sta samasta-bhuvana($raya)-$ri-vijayaditya-ma(ha)rajadhiraja{25,-(pa)rames$varah
parama-bhattarakah parama-brahmanya<h> gu(drava)ra-visaya-nivasino
rastrakiit{t}a-(pramukha)<{Page 3r><26 >n kuturhbinas samahiiyetthamajfiapayati|

kanna[ca. 20+][$§a]{27>rmmanah putraya kaundijll!/<{n>yagotraya ta(lu)parru-
gra(ma)[ca. 15+][$a]<28>rmmabhidhanaya mat-kula-brahmanaya mama <{<dhar-
mma)y[ca. 16+]<29>sya vay;u?<{a>vy;a?<{ayn di§i Etadiy{y}a-praktana-ksetrarh
vilu[ptamm] [ca. 16+] [sa]<{30)>rvva-kara-pariharam udaka-piirvvarm [ca. 20+]

{31 Asyavadhayah piirvvatah va[ca. 24+]<{32)> nama gramasya simaiva sim;a?<{a)|
Uttaratah ka [ca. 20+] [A]<33)>syopari na kenacid badha karttavya<.) yah karoti [ca.
16+] [ta]<34>tha coktarh vyasenal|

6. Anustubh

svamino na paro deva

{35 [w«] paripalakah]
{Page 3v>

Apparatus

Plates
<12 °raja;so?<§ caysta® & °rajas jo?<{saysta’ EH

<14 bhipateh {sac-camiipateh)> < bhiipateh EH » I supply the missing words from
parallels of this stanza. The text may have been intended as a prose abbreviation of
the verse original, but since all other parts of the text match, including the next stanza
that also follows this one on parallels, I prefer to assume that this is a scribal omission,
plausible as eyeskip at pateh.

<15) nayi < ;n?{j>ayi EH « EH suggests his emendation only tentatively. We now know
from parallels of the stanza that the text is correct as received.

<18) tasyammarajah « A word meaning "son” is expected here. The intent may have
been tasyatmajo mmargjah.


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

{22) -samanakrte; k?<h> « I wonder if the reading is in fact with a jihvamiliya.

{24 ni[(j7)ni<<ra>>sta- » According to Hultzsch, an i is visible above ra and an n
below it. He suggests that the preceding jni may have been engraved twice and then
the second corrected to ra.

<26 [$a]<27>rmmanah « Hultzsch does not make this restoration. About na, he ob-
serves that it looks like ni.

{27 ta(lu)parru- « Hultzsch notes that an obliterated e seems to stand over ta. — <27,
[$a]<28>rmmabhidhanaya « Hultzsch does not make this restoration. He notes that an
e seems to have been engraved above ya, and a m below it.

{28> {{dharmma)  Hultzsch observes that this word is engraved over something
else, with only traces visible.

{29 [sa]<30>rvva- « Hultzsch does not make this restoration.
{32 [A]<{33)syopari » Hultzsch does not make this restoration.
{33 [ta]<{34>tha « Hultzsch does not make this restoration.

{34 svamino ... « I am not aware of any parallel to the stanza in cognate grants or in
Sircar’s compilation of bhiimidana stanzas.

{35 paripalakah * Hultzsch prints 5 asterisks in this line to indicate a gap before this
word. He does not tell us whether the plate is broken off at the bottom edge, or whether
it is only worn to illegibility. The asterisks take up as much page space as 8-10 aksaras
of his text. By my estimate, the number of characters lost in line 34 ought to be around
15 to 20 characters. I arbitrarily place the line break at the beginning of the last pada
of the stanza, but the actual break may have been elsewhere. The word paripalakah is
metrically appropriate for the end of an anustubh stanza, but it is also possible that it is
the end of a short prose sentence written after the stanza. Hultzsch prints no asterisks
after this word, which I take to mean that the text ends before the plate breaks off, but
I cannot exclude the possibility that some further text has been lost after this point.

Translation

Plates

{1-13) Greetings. Satyasraya Vallabhendra (Pulakesin IT) was eager to adorn the lineage
of the majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra which is praised by the entire
world, who are sons of Hariti, who attained kingship by the grace of Kausiki’s boon, who



are protected by the band of Mothers, who are humbly devoted to Lord Mahasena,’, to
whom enemy territories instantaneously submit at the {mere) sight of the superior
Boar emblem they have acquired by the grace of the divine Narayana, and whose
bodies have been hallowed through washing in the purificatory ablutions (avabhrtha)
of the A$vamedha sacrifice. His brother Kubja Visnuvardhana protected (pal-) the
country of Vengi for eighteen years. His son Jayasirhha (1), for thirty-three. His younger
brother Indraraja’s (Indra Bhattaraka’s) son Visnuvardhana (I1), for nine. His son Mangi
Yuvardja, for twenty-five, His son Jayasirhha (II), for thirteen. His younger brother,
Kokkili, for six months. After dethroning him, his eldest brother Visnuvardhana (111), for
thirty-seven. His son Vijayaditya (I) Bhattaraka, for eighteen. His son Visnuvardhana
(1v), for thirty-six. His son Vijayaditya (II) Narendramrgaraja, for forty-eight. His son
Kali-Visnuvardhana (V), for a year and a half. His son Gunaga Vijayaditya (III), for
forty-four.

1.

His brother Prince (bhiipati) Vikramaditya, the good general of the army whose neck
was garlanded with the flashing locket (of the heir-apparent), had a judicious son.

2.

He, the dear Calukya-Bhima—who {was) like a mother to the destitute, the helpless
and the sick, to the congregation of excellent Brahmins, to supplicants, to ascetics,
as well as to clever Brahmin pupils (vatu), actors, good singers and poets arriving
from various lands, because he presented them with the objects of their desires and
protected them—ruled (bhuj-) the earth for thirty years.

<{18-20) His son Vijayaditya (IV Kollabiganda), for six months, His {son)» Ammaraja
(1), for seven <years). After him, King (rdjan) Talapa, for one month. After dethroning
him, Calukya-Bhima’s son Vikramaditya (I1), for a year. Then Yuddhamalla, for seven.

3.

Having vanquished him and expelled him from the country, having made <other)
haughty rivals (dayada) resemble clusters of stars vanishing in the rays of the sun, the
younger brother of King (nrpati) Amma (I)—Bhima (I1) of fearsome (bhima) prowess,
who took after Arjuna—ruled (bhuj-) the earth for twelve years, as the Thunderbolt-
wielder (Indra) <rules) the high heaven.

'While I consistently translate the phrase (pada+)anudhydta, occurring in almost all Calukya plates, as
“deliberately appointed by,” the construction here is with “anudhyayin. Thus, the composer of this text had
in mind “meditation on feet of,” or at least a humble devotion to the respected presence. This in turn may
mean that the standard phrase with (pada+)anudhydta was also understood to have this latter meaning by
this time in the Calukya chancellery. Compare Ferrier & Térzs6k 2008, p. 109.


https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Ferrier%2BTorzsok2008_01

4.

To him (Bhima I1), who was <like) Mahe$vara in form, a {son) named Ammaraja
(11), who verily resembled Kumara, was born from none other than (his queen)
Lokamahadevi, who was like Uma in appearance.

5.

While this king rules, the land is replete with the bounty of many a ripe harvest, exempt
from fear, free from disasters (iti), devoid of pestilence and rid of bandits, and its cows
lactate continuously.

{24-26) That shelter of the entire universe (samasta-bhuvandsraya), His Majesty Vi-
jayaditya (Amma IT) the supremely pious Supreme Lord (paramesvara), the Emperor
(mahdrajadhiraja) and Supreme Sovereign (parama-bhattaraka), convokes and com-
mands the householders (kutumbin)—including foremost the territorial overseers
(rastrakiita)—who reside in Gudravara district (visaya) as follows:

<{26-31) {To the one) named [...]Jsarman of the Kaundinya gotra, son of [...]sarman,
[...] [resident of?] the village Taluparru [...] named [...], who is my kula-brahmana? [...]
my dharma [...] in the northwestern direction of [...] a field formerly belonging to this
one, which has been expropriated [...] <is now restored,> exempt from all taxes, {the
donation being) sanctified by (a libation of ) water.

{31-34) Its boundaries <are as follows). To the east [...] to the west,) the boundary is
none other than the boundary of the village named [...] To the north, [...] Let no-one
pose an obstacle (to his enjoyment of his rights) over it. He who does so [...] So too
Vyasa has said:

6.

There is no divinity higher than {one’s) lord [...] protectors.

Bibliography
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